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Introduction

his volume of in esse: English Studies in Albania collects

papers from four different subject areas, which also form

the four sections of this issue: Discourse Analysis, Language
Studies, English Language Teaching, Translation Studies.

The first section contains one contribution by Iris Klosi
from the University of Tirana, Albania. The author focuses on the
Natural and Cultural Heritage of the Ohrid Region, more
precisely on the nomination file for the extension of the
inscription to include the Albanian share of the lake in the frame
of the Towards Strengthened Governance of the Shared
Transboundary Natural and Cultural Heritage of the Lake Ohrid
Region project (LOR Project). The author resorts to discourse
analysis to look into how modern heritage discourse identifies,
understands, and communicates Lake Ohrid region’s natural and
cultural values.

The second section contains two contributions, one by Irena
Skéndo, a PhD student at
the University of Rome “Sapienza”, Italy and the University of
Silesia in Katowice, Poland and another one by Florentina Gisela
Cumpenasu from the University of Pitesti, Romania.

In her paper, Irena Skéndo discusses how important English is
for Albanian tourism industry, that is, for daily communication
among service providers and foreign tourists. She focuses on how
Albanian hotel staff, receptionists or front desk managers in
particular, communicate with foreign guests in English. Using
quantitative and qualitative methods for data collection, the author
identifies relevant aspects of the use of English in the tourism
sector.

Florentina Gisela Cumpenasu fouces on the expressiveness of
phraseological units in English, Romanian and Albanian, which
she considers an underresearched area of linguistics. Drawing
comparisons between various phraseological units in these three
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languages, namely those that use different body parts in their
constructions, the author is able to classify them according to
various criteria.

The third section has one article by Arta Togi from South East
European University, North Macedonia. She looks into how the
native language, in this case, Albanian, interferes when translating
from Albanian into English and leads students to make errors
when using English. The author uses a translation test to
investigate the extent to which students rely on their L1 (first
language), and the cases of L1 interference in translation from L1
into L2 (second language).

The last sections contains one article by Lirak Karjagdiu and
Naim Kryeziu from the University of Prishtina, Kosovo.
The authors discuss Noli’s contribution as a translator from
English into Albanian of great works of literature, namely of
English and American literatures. Tracing the development of Noli
as a translator, the authors seek to evidence how Noli’s work has
not only made available important works of literature to Albanian
literature, but, most importantly, it has greatly contributed to the
development of Albanian national literature and its literary
language.

We would like to thank all our contributors for sharing their
views and ideas in this volume. Special and well-deserved thanks go
to our reviewers for their tireless work in selecting and reviewing
the contributions for this volume.



